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Paraguái Ñe’ẽnguéra Sambyhyha omotenonde Aponde’a “Rohayhu che ñe’ẽ. Una 

Semana en lengua guaraní” omokyre’ỹ haĝua maymávape, tetã remimoimbykuéra  

rupive, oikove haĝua guarani ñe’ẽme peteĩ arapokõndy pukukue javeve. Upéicha 

avei oguahẽ opaite momaranduhápe. Kóicha, 25 jasypoapy jave ojegueromandu’a  

guarani  ñe’ẽ ára. 

Guaraní ñe’ẽ arapokõindy mokõiha, ombojukupyty Paraguay ha ambue 

tavayguakuéra temimoĨmbýpe, ohechauka haĝua tembiapoita ombosako’iva’ekue 

ha ikatukuaaha ojeporu guaraní ñe’ẽ opaite tembiapópe, taha’e ñemongeta, jehai, 

ñe’ẽarandu térã ñembo’épe. 

Ko’ã tembiapo oñemotenonde oñemombarete haĝua guarani ñe’ẽ jeporumeme 

Paraguái ñe’ẽteeháicha castellano ykére, he’iháicha ñande Léi Guasu (Vore 140-

pe), opaite hendápe ha opa mba’épe oñemombaretévo ñande reko tee, 

ojekuaavéva guarani ñe’ẽ rupive. Jaikuaaháicha, Paraguái retã 

ojehecharamova’erãha iñe’ẽ kõi rupi ha omomba’eguasu rehe iñe’ẽnguéra.  

Ko revista rupive, PÑS omoguahẽ pende pópe tembiapo rysýi omboguatava’ekue  

Rohayhu che ñe’ẽ. Una semana en lengua guaraní ryepýpe umi temimoĨmby 

oykekóva tembiapokuéra, ojehupytýva tetã pukukue javeve ha upéichante avei tetã 

ambue rehe, ko’ã tembiapo oñembohape oñemombaretévo guarani ñe’ẽ jeoporu 

opaite henda rupi ha opaite mba’erã. 

Péicha, oñondive Estado guive, oñemopyenda mbeguakatu ohóvo guarani ñe’ẽ 

jeporu opa tembiapo ojejapóvape tetãyguakuéra rehehápe. Ko kuatiápe 

romboguapy tembiapo oñembosako’iva’ekue ñane ñe’ẽ imbarete haĝua  opaite 

hendápe. 
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Es un órgano dependiente de la Presidencia de la República y autoridad de 

aplicación de la Ley Nº 4251/10 de Lenguas.  

La Ley 4251/10, De Lenguas tiene por objeto establecer las modalidades de 

utilización de las lenguas oficiales de la República, el guaraní y el castellano; 

disponer las medidas adecuadas para promover y garantizar el uso de las lenguas 

indígenas del Paraguay y asegurar el respeto de la comunicación en la lengua de 

señas.  

Las lenguas oficiales de la República deben tener vigencia y uso en los tres poderes 

del Estado y en todas las instituciones públicas; el idioma guaraní debe ser objeto 

de especial atención por parte del Estado, como signo de identidad cultural de la 

nación, instrumento de cohesión nacional y medio de comunicación de la mayoría 

de la población paraguaya, según el Artículo 3º de la Ley de Lenguas. 

La Secretaría de Políticas Lingüísticas tiene como misión desarrollar las políticas 

lingüísticas planificando, investigando y protegiendo las lenguas del Paraguay; 

asimismo, garantizar el respeto y la promoción de la diversidad y los derechos 

lingüísticos. 
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Paraguái 

Ñe’ẽnguéra 

Sambyhyha 

(PÑS) 

omotenonde 

aponde’a 

“Rohayhu che 

ñe’ẽ. Una 

Semana en 

lengua guaraní” 

24 jasypoapy 

guive 29 

jasypoapy 

peve, 

ojegueromandu’a ha ojeguerohorývo guarani ñe’ẽ ára, ikatu haĝuaicha 

oñemoherakuã ha oñemombarete guarani jeporumeme ñemoñe’ẽ ha jehaipýpe. 

Upevarã oñeipepirũ Estado guive, tapichakuéra ha mayma momaranduhápe, oikove 

haĝua guaraníme peteĩ arapokõindy pukukue, ikatuhaĝuaicha oñemopu’ã guarani 

ñe’ẽ rekove, avei ñandeaguarávo heseve.  

Oñepepirũ tetãyguakuérape oiporu haĝua guarani ñe’ẽ ayvu ha jehaípe opa oikoha 

rupi, ko’ýte umi ojeporukatu’ỹhápe taha’e, ñe’ẽasãime, tekombo’épe, tekojoja apópe, 

ñemuhápe, kuatia ñemongu’épe, polítikape, mba’epópe ha opaite tapichakuéra 

ijatyhápe, ha upéicha avei tetãygua oikóva tetã ambue rehe omomba’eguasu ha 

ojaguara haĝua Paraguái ñe’ẽnguéra rehe. 

Guarani jeporumeme ñemokyre’ỹ ayvu ha jehaípe opa mba’eapópe tuichaiterei 

mba’e paraguaiguápe ĝuarã, omombarete rupi guarani ñe’ẽ ha iñe’ẽhára rekotee 

ñembojerovia, jaikuaaháicha guarani ñe’ẽhára hetaiteve ambue ñe’ẽ 

omboayvúvagui katu ojehechagivéva Paraguái retã ryepýpe.   
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    Con “Rohayhu 

che ñe’ẽ. Una 

semana en 

lengua guaraní”, 

se pretende 

romper 

paradigmas y 

prejuicios hacia 

esta lengua para 

que, en un futuro 

cercano, sea 

normal su uso en 

todos los 

ámbitos. 

La Secretaría de Políticas Lingüísticas (SPL) realizó por segundo año consecutivo el 

evento: “Rohayhu che ñe’ẽ. Una semana en lengua guaraní”, que abarcó del 24 al 

29 de agosto, coincidiendo con la celebración del  

Día del Idioma Guaraní. El proyecto tiene como propósito promover la revalorización 

y la normalización del uso oral y escrito de la lengua guaraní a través de una 

experiencia de inmersión lingüística, invitando a toda la sociedad a vivir en y con la 

lengua durante toda una semana. 

Con la realización del proyecto “Rohayhu che ñe’ẽ. Una semana en lengua 

guaraní”, se busca demostrar que es posible el uso del guaraní como medio de 

comunicación en todos los ámbitos de la sociedad y para todas las situaciones 

comunicativas.  

En ese sentido, se organizó campañas de sensibilización sobre la importancia y el 

uso del guaraní. A través de alianzas estratégicas con diferentes instituciones 

públicas, privadas, ONGs y medios masivos de comunicación se logró la inclusión 

gradual del uso del guaraní como herramienta de comunicación oral y escrita, junto 

con el castellano. La realización de conferencias y seminarios con expertos 

lingüistas, que contribuyó al debate y despertó mayor conciencia en la población 

sobre la importancia de la lengua guaraní al constituir  un símbolo de la identidad 

nacional, instrumento de cohesión y medio de comunicación de la mayoría de la 

población paraguaya.
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Paraguái Ñe’ẽnguéra Moakãhapavẽ omopyenda atyjere ombyatyhaguépe tapicha 

oúva heta 

tetãremimoĩmby 

rérape 

omboguata 

haĝua “Rohayhu 

che ñe’ẽ”. Una 

semana en 

lengua guaraní”. 

Oñemboguatávo 

apopyrã ary 

2015-peguáva, 

oñemopyenda 

peteĩ aty guasu 

oĩhápe 
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tetãremimoĩmby, temimoĩmby ha ONG-kuéra oykekóva ko’ã tembiapoita omba’apo 

haĝua jekupytýpe Léi 4251/10 Ñe’ẽnguéra rehegua ñemboaje rehe. 

Upéichante avei tavusu ha táva rekuaikuéra oykeko mbarete ko tembiapo. Ko 

arapokõindy pukukue oñemokyre’ỹ guarani ñe’ẽ jeporu ha oñemombarete umi 

tembiapo oñembosako’íva guarani rayhupápe. 

Ko aty guasu oñembosako’i mbeguakatu ohóvo Paraguái Ñe’ẽnguéra Sãmbyhyha 

ñepepirũ rupive. Upépe ijaty heta tapicha katupyry oúva motenondeha, sãmbyhyha, 

tavusu ha tavaokuéra rérape omombaretévo tembiapoita rupive guarani 

jeporumeme castellano ykére opaite tembiapo ombogutáva temimoĩmbykuérape. 
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Mbohapy aty oñembosako’i tapichakuéra ndive oguahẽ mboyve arapokõindy 

oñemboguatahaguépe tembipoita, upépe oñeñemongeta tapichakuéra oikovéva 

guarani ñe’ẽme rehe, upéicha avei mba’ére oñeñangarekova’erã hesekuéra iñe’ẽme 

ha mba’éichapa oñemoaranduva’erã tetãremimoĨmby mba’apohárakuéra 

omboguata haĝua hembiapokuéra mokõive Paraguái ñe’ẽteépe. 

Upéicha avei ojehechauka chupekuéra guarani ñe’ẽ rembiasa, mba’e mba’émapa 

ojejapo hesehápe, mba’éichapa oĩ ko’áĝa, mba’épa ojejapova’erã gueteri ko 

Paraguái ñe’ẽtee hekoresãi haĝua.   
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La segunda edición del evento, 

“Rohayhu che ñe’ẽ. Una semana 

en lengua guaraní”, se desarrolló 

con varias actividades que 

abarcó desde lo educativo, 

cultural, informativo y campañas 

de sensibilización ciudadana. 

Aquí se detallan en breves líneas 

las actividades de cada jornada 

que abarcó desde 24 hasta el 29 

de agosto.   

 

 

El lunes 24, se realizó el lanzamiento oficial del evento “Rohayhu che ñe’ẽ. Una 

semana en 

lengua 

guaraní”, a 

través una 

conferencia de 

prensa ofrecida 

por la Ministra  

Secretaria-

Ejecutiva de la 

Secretaría de 

Políticas 

Lingüísticas, 

Ladislaa 

Alcaraz de 

Silvero. En la 

ocasión, a 

través de los 

diferentes medios masivos de comunicación, se invitó a toda población paraguaya a 

vivir en y con la lengua guaraní durante toda la semana.  
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25 araapy ramo oñemboguata     T T N   R   M ND    “Tekuaimbo’e 

pyahu ñe’ẽ rehegua ha guarani ñemoinge Programa de Movilidad  cadémica,  

Mercosur-peguápe”, 

oñemoherakuã ñane retãpy rehe 

ha avei tetã ambue rehe.  eta 

tapicha arandu  katupyry 

ñaneretãygua ha tetã ambueguáva 

ou oporohesape’a ha ohechauka 

mba’éichaite ha mba’e mba’épa 

ojehupyty ko’ãga peve 

Tekuaimbo’e pyahu ñe’ẽ rehegua 

ha guarani ñemoinge Mercosur 

ryepýpe.   
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El miércoles 26, ante un auditorio repleto, se exhibió la película “Latas Vacías”, un 

largometraje nacional producido enteramente en guaraní. La Secretaría de Políticas  

Lingüísticas reconoció al elenco de la producción por promover el uso del guaraní 

en el cine. Al término de la película, los integrantes de la producción compartieron 

con el público, en una mesa de debate, las experiencias y anécdotas del film 

durante su rodaje. 
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27 jasypo ramo ojehechakuaa umi tapicha aréma omba’apóva oúvo guarani rehe.  

Karai Ramón Silva, omboaguara ha omokyre’ỹ rehe guarani ñe’ẽ ta’angambyry 

rupive ha karai Almidio Aquino, omboty rehe 50 ary guaraní ñembo’e ha ijeporúpe. 

Upéichante avei oñembojopói mitãkuña puraheihára Marilina Bogado-pe, omboayvu 

ha ombojerovia rehe  mamo oime ha   ohohápe  iñe’ẽtee guarani. Upe árape 

ojehechakuaa avei Tekombo’e ha Arandupy Motenondeha rérape, kuñakarai Marta 

Lafuente-pe, ha’e rupi tetãremimoimby are guivéma ojepytasóva guarani ñe’ẽ 

akãrapu’ã ha ñembo’e rehe mbo’ehaoha rupi Paraguái tuichakue javeve.  

Ko tembiapo oñemboguata Autores Paraguayos Asociados  (APA) koty guasúpe. 
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Jasypo ka’aru jave, 

kuñakarai Ladislaa 

Alcaraz de Silvero, 

Paraguái 

Ñe’ẽnguéra 

Sambyhyhára, 

ñe’ẽarandu rupive 

omyesakã mba’ére 

oñemomba’eva’erã 

guarani ñe’ẽ Policia 

rembiapópe”. Ko 

tembiapo 

oñemboguata 

Salón Auditorio del 

Campus de la 

Educación Policial,  Luque távape. 
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El viernes 28, en un panel- debate, se socializaron las 

experiencias de varias 

instituciones públicas, como 

el Registro Civil de las 

Personas y el Instituto de 

Previsión Social, cuyos 

representantes hablaron 

sobre la importancia de 

la lengua guaraní 

como herramienta de 

trabajo en la función 

pública. El evento se 

realizó en el Centro 

Cultural de la 

República “El 

Cabildo”. 
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29 jasypokõime, vy’a guasu ha ayvúpe 

oñemboty guaraní ñe’ẽ 

arapokõindy. Oñepyrũ peteĩ  

jeguata kyre’ỹ rupi calle 

Palma rehe, Plaza 

Uruguaya guive Panteón 

Nacional de los héroes 

peve. Upépe ijaty mitã, 

mitãrusu, mitãkuña ha 

opaichagua tapicha. 

Upépe ojehechakuaa 

jeroky, purahéi, ñe’ẽpoty, 

mbopuhára aty, ñoha’anga ha 

oñemohu’ã rock pu guaraníme. Ko’ã tembiapo 

ojejapo oñemokyre’ỹ ha oñembojeroviávo guarani ñe’ẽ ára, ha 

avei ojehechaukávo opavavépe ojeikovekuaaha guarani ñe’ẽme opaite henda ha 

opaite mba’erãme. 

 

 

Opaite tembiapo 

ojejepova’ekue ko 

arapokõindýpe 

oykeko mbarete 

kuri tetã 

remimoimbykuéra, 

tavusu ha 

tavaokuéra, avei 

mbo’ehaovusu ha 

mbo’ehao ñane 

retãpy tuichakue 

javeve. 
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1 Gabinete Civil de la  Presidencia de la República 
2 Ministerio de Educación y Cultura 
3 Dirección de Currículum 
4 Dirección General de Universidades 
5 Comisión Nacional de Bilingüismo 
6 Coordinación de Supervisiones Educativa Capital 
7 Ministerio de Agricultura y Ganadería 
8 Ministerio de Defensa Nacional 
9 Ministerio de Hacienda 
10 Ministerio de Justicia 
11 Ministerio del Interior 
12 Ministerio Público 
13 Ministerio de Obras Públicas y Comunicaciones 
14 Ministerio de Salud Pública y Bienestar Social 
15 Secretaría de Acción Social 
16 Secretaría del Ambiente 
17 Secretaría Nacional de Cultura 
18 Secretaría Nacional de la Niñez y la Adolescencia 
19 Secretaría Técnica de Planificación 
20 Secretaría de los Derechos Humanos de las Personas con 

Discapacidad 
21 Servicio Nacional de Saneamiento Ambiental 
22 Secretaría Nacional de Turismo 
23 Secretaria de Prevención de Lavado de Dinero y Bienes 
24 Secretaría de Información y Comunicación 
25 Servicio Nacional de Promoción Profesional 
26 Dirección Nacional de Contrataciones Públicas 
27 Empresa de Servicios Sanitarios del Paraguay 
28 Fondo Ganadero 
29 Banco Nacional de Fomento 
30 Cámara Paraguaya de Libro 
31 Colegio Privado Schoenstatt 
32 Consejo Nacional de Ciencias y Tecnología 
33 Comisión Nacional de Telecomunicaciones 
34 Compañía Paraguaya de Comunicaciones 
35 Comisión Nacional de Telecomunicaciones 
36 Defensoría del Pueblo 
37 Dirección General de Encuesta, Estadística y Censo 
38 Dirección Nacional de Transporte 
39 Dirección Nacional de Aduanas 
40 Grupo de Grabaciones en Guaraní 
41 Gobernación de Alto Paraguay 
42 Gobernación de Boquerón 
43 Instituto de Ciencias Lingüísticas del Paraguay “Dr. Reinaldo Decoud 

Larrosa” (IDELGUAP) 
44 Ateneo de lengua y Cultura Guaraní 
45 Insituto Nacional de Cooperativismo 
46 Instituto Nacional de Desarrollo Rural y de la Tierra 
47 Instituto Paraguayo de Artesanía 
48 Instituto de Previsión Social 
49 Instituto Superior de Lenguas 
50 Justicia Electoral 
51 Paraguay TV 
52 Petróleos Paraguayos 
53 Comandancia de la Policía Nacional 
54 Ateneo Regional Ytusaingo 
55 Universidad Nacional de Itapúa 
56 Universidad Nacional del Este 
57 Viceministerio de Culto 
58 Publicitaria Nasta 
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Petrobras, Tajy S. A. de Seguros Cooperativos, Tupi S.A., Organización de Estados 

Iberoamericanos. 
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Guarani jeporu jehecha ayvu ha jehaípe, umi tenda ojeporu’ỹhápe, taha’e 

temimoimby ha avei momaranduhápe. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



Rohayhu che ñe’ẽ 

 

25 

Compromiso asumido por varias instituciones para la creación de una dirección, 

departamento o unidad de Asuntos Lingüísticos que apunten a la normalización del 

uso de la lengua guaraní. 
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Ojekuaama ohóvo guarani ñe’ẽ marandúpe, avei tekuái ra’ãngatee, tembipota ha 

tembihecha  sambyhyha ha Maokãharakuéra rupi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Rohayhu che ñe’ẽ 

 

27 

Realización de actividades de promoción de las experiencias exitosas en el marco 

de la normalización de la lengua guaraní (charlas, debates, talleres y exposiciones). 
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Guaraní jeporu añete tetãremimoimby ryepýpe,  kuatia jehaípe, tapicháre 

ñeñangareko, pumbyry rupive ha avei purahéi ñehendu. 
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Instalación de la comunicación institucional bilingüe en entidades públicas y 

privadas como ser páginas web, fan 

page, facebook, twitter, revistas, 

boletines, 

etc). 
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Nivel de participación de Institución en la cual trabaja 

En cuanto al nivel de participación, se puede observar un alto porcentaje de 

funcionarios involucrados con el proyecto que acompañaron la iniciativa con 

diversas actividades en sus instituciones. 

1. Utilidad e importancia de los contenidos abordados 

En este punto los participantes calificaron como muy bueno a los diversos temas 

abordados dentro de la semana, poniendo especial énfasis al uso de la lengua 

guaraní como herramienta de trabajo, como también la normalización de la lengua 

en ámbitos no habituales. 

2. Interés generado en los diversos ámbitos sociales 

El interés que han despertado las actividades planteadas en diferentes ámbitos 

sociales fue calificado como muy positivo, en especial en la ciudadanía en general, 

gracias a los medios de comunicación que acompañaron con mucho interés la 

semana de la lengua guaraní. 

3.  Repercusión en los medios masivos de comunicación. 

Los consultados coincidieron que el proyecto “Rohayhu che ñe’ẽ” tuvo una amplia 

cobertura en la prensa escrita, radial y televisiva especialmente el día 25 de agosto, 

Día de la Lengua Guaraní. 

4. Uso oral del guaraní dentro de la institución. 

La mayoría coincidió en que el uso del idioma guaraní en sus instituciones va de 

regular a bueno, asumiendo que aún falta una fuerte sensibilización a fin de que su 

uso sea normal junto al castellano.  

5. Uso escrito de la lengua guaraní en las instituciones. (logo, visión, misión, 

etc.) 

En lo referente al uso escrito de la lengua guaraní, aún es limitado en los 

documentos oficiales, logos y cartelerías. 

 

 

 



Rohayhu che ñe’ẽ 

 

34 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Rohayhu che ñe’ẽ 

 

35 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Rohayhu che ñe’ẽ 

 

36 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


